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A meeting of satyagraha warriors is to take place in the Ashram
on Monday* The final decision will be reached after considering
what weapons each has and how much of ammunition. If you
have read ShamalbhattV description of Ravana's war council,
Mahadevbhai will not have to recount Monday's history.

Manu2 has been stealing fat from all and sundry in the Ashram,
except from me, so that she looks like the largest water melon in
the Ashram. When there is an occasion for installing Ganapati, an
elephant's trunk should be secured and stuck on her face, and she
would indeed look quite a beauty. Her radiance is ever grow-*
ing brighter, with the result that she has become everyone's doll.
Rasik3 [one full of zest] often demonstrates his zestfulness by
employing the stick. Kanti4 is growing calmer. Kami's health
continues so-so. Ba's time is taken up in ministering to them all.
I notice that she even finds the thing irksome and, in consequence,
her temper is often snappy, and just as the potter, when angry,
twists the ears of his donkey, his wife, I infer, must be doing the
same to the donkey's master. After this jesting, I shall give some-
thing serious to balance it.

"It is iny firm belief that every Indian ought to know well his
mother tongue and Hindi-Urdu, which is without doubt the only
common medium of expression between lacs of Indians belong-
ing to different Provinces. There can be no self-expression without
this necessary equipment."5

This is a translation of what you have sent. Give this in
Tamil as the motto: Karka Kasadara Karpavai.6 Beneath this, give
the Hindi equivalent, which Swamiji will provide, of "Drop by drop
fills the lake", and beneath it still, give in English: "Cons-
tant dropping wears away stones". The Tamil saying occurs on the
first page of Pope's7 book. Find its equivalent in Telugu and give
that too.

If you send your Primer here for our comments before printing
it, Kaka and the others will go through it. And also, if you send the
proofs, while it is being printed, they will be able to examine the

1 Popular 18th century Gujarat! poet; author of several narrative, religious
and didactic works
2 Daughter of Harilal
3 & 4 Harilal's sons
5 This passage is in English, followed by a translation in Gujarati.
6 What you learn, learn faultlessly [and then act up to it].
7 G. U, Pope (1820-1908); missionary in South India, lecturer in Tamil
and Telugu at Oxford, 1884-96; author of several works on Tamil